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Geert van de Ven :

Communicatie?

Hoe spel je dat?

In een grijs verleden was ik als docent Neder-
lands gekleed in burger en bevoegd tot het
corrigeren van taalfouten aan een politie-
opleidingsschool verbonden . Over mijn weder-
waardigheden ter plaat s e (si c) en met name
het uniculturele klimaat deed ik de stijd s ver-
slag op de opiniepagina van een landelijk
dagblad . Het hart i s toen al gelu cht , dus zand
erover . Maar het verleden brak als een pui s t
door toen ik recent elijk als docent NT2 werd
geconfronteerd m et het examen Communi-
catie dat aan mijn c ursi sten in de b eve iligings -
branche werd voorgelegd .

Mijn weerzin van toen en nu heeft alles te
maken met de t aalopvatting waartegen Her-
man Gi e sbers in het vo rige nummer van Moer
een filippica hield . De redenering van de
koude grond dat goed s pellen getuigt van
groot inzicht in de taal .

Op depolitie-opleidingsschool (tevens inter-
naat) hadden alle docenten destijds `pike t-
dienst ' . Dat wil zeggen : een s in de zoveel
weken waren wij in de avonduren verant -
woordelijk voor de gang van zaken binnen
het internaat . Ik besloot van de gelegenheid
gebruik te maken het veelgeroemde l esmate -
riaal door te nemen dat door mijn voorganger
was ontwikkeld . In een kast voor mijn kamer
lag het opgetast . Honderden pagina ' s met de
behandeling van de tu s sen -n (kippeëi ; kip-
pendief?) ; even zoveel bladzijden uitzonder -
lijke meervoudsvorming naast een eindeloo s
grote hoeveelheid voltooid en onvoltooid
verleden tijden van generlei communicatieve
waarde (h ij v ermeed al te grote inspanningen e n
verm e ide z ich in het sp elen met zijn zoontje) . Ik
besloot in een vlaag van gelukzalige onver-
antwoordelijkheid de hele stapel zorgvuldig
gekoesterde w-viertjes (ook een mooi woord

trouwens ) in daartoe geëigende vuilniszakken
te deponeren met het oogmerk deze vorm
van `communicatie s onderricht definitief van
het lesrooster te schrappen .

Had er toen maar boven mijn bed gehangen :
het is de cultuur , stupid! Want wat ik in mijn
onbevangenheid had weggegooid als exem-
plarisch voor een slecht geïnformeerde docent
vormde de hoeksteen van een m anier van
denken . Je neemt binnen een politi e-oplei-
ding niet waar dat iemand een autoradio
wegneem t, nee ` de verdachte neemt enig
goed dat aan een ander toebehoort w eg ' Je
ruikt niet dat iemand een alcohollucht uit -
ademt , ne e ` ik rook dat d e verdachte nekte
naar het inwendig gebruik van alcoholhou-
dende drank ' . Dat dit soort stijlblo empj es ook
t e maken hebben met ju ridische afweging e n
doet niets af aan de onbeholpenheid ervan .
Een s limme leidinggevende onde r s treepte
deze onmacht in de koffiekame r . Er werd
bulderend gelachen om een fout met he t
lidwoord in een verbaal van een allochtone
collega . Hierop vro eg de leidinggevende : `Als
julli e het dan zo goed weten , waar komt de
zon dan op : in de of h e t wes te n? ' De stilte die
na het foute antwoord viel , doorbrak jar en-
lange gemakzucht in het denken over taal .
Toch blijft de a llochtoon die een fout

lidwoord ' geb ru ikt in de ogen van velen
belachelijk , of de laagopgeleide Nede rl andse
aspirant die ergens in het kofschip i s blijven
s teken , de risee van de club .

Het i s de balk in het eigen oog en toch de
splinter bij de ander zien . Deze kortzichtig-
he id k an voor die ander in de praktijk
behoorlijk wrang uitwerken . Herhaaldelijk
kwam het voor dat allochtone agenten geman-
geld werd en omdat de ene praktijkbegeleider
net weer een ander t aalrecept voorschreef dan
de ander . Nooit zal ik vergeten dat een
b rigadier me naar het kastje van e en ex-cursist
bracht en het opende . Stapels proces-verbalen
vielen op de grond , half afgewerkt , verzend-
klaar, me t doorhalingen : weken lang bewaard .
Hier regeerd e de angs t .

En nu had ik mijn huidige cursisten dus
voorbereid op het examen Communicatie .
Daarbij besteed je aandacht aan allerlei com-
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muni catieve s trategieën : manieren van bena -
deren van mensen op s tr aa t, mani eren van
vragen s te llen , sl echt-nieuwsgesprekken , con -
flicthante ring en wat d i es meer zij . ` Nee ', z egt
het examen , ` daar gaat h et niet om . We
hebben nog wat spe llingproblemen over en
mag het een pondj e meer zijn? ' Opgave 3 :
Ho e vee l verk eers lawaai mag er . . . . . . . . . . . . wo rde n? .
Mogelijkheden n t/m D laten het werkwoord
geproduceerd in diverse staten van vermin-
king zi e n . Opgav e S : Aan de lee rlingen . . . . . . . . . . .
een te kst uitge re ikt.
Enzovoort via opgave, 7, 9 , 1 3 , 17, 1 8, t9 ,

21, 24 , 2 8 en 2 9 . Mee r dan eenderd e van het
ex amen Communicatie blijft s t eken in s pel-
ling , afgewis s eld met h ersenbrekers al s deze :
Wat voo r soort antwo o rd kunt u geven op ee n op e n
vraag?

Wat dit voorbee ld aantoont : het is uiterst
b e langrijk dat taaldo cente n en vakdo centen
gezamenlijk de schoud e rs zetten onder les-
materiaal dat de pr aktijk dient , zowel in
communi catief als vakkundig opzi c ht . Docen-
ten Nederl ands hoeven daarbij niet de l eid e n -
de positie in te neme n , maar dienen er wel
voor te waken d at hun vak ` onders teunend '
wordt genoemd : een spelvak .

M aar a lle moe ite i s voor niets als in de

branche zelf geen cultuuromslag plaat s vindt .
Dat laatste vraagt bij bran c he-organi saties een
bredere visie op h et fenomeen taal dan in de
bev e iligings s ector (maar daar niet a ll een! )
gangbaar i s .

Kim van der Zouw :

Een volwassen benadering
Moeten volwassenen

anders leren schrijven en
lezen dan kinderen?

Na een tijdje uit het z icht ge wees t te z ijn , s taat
alfab e tisering weer vo lop in de belangs t e lling . Ee n
belangrijk e vraag daarbij is ofbij analfab ete v o lwas-
sen e n een ande re dida c tie k m oet wo rd e n geb ruikt
om te lere n leze n e n schrijve n dan bij kind e ren .

Kim van d er Zo u w, m e dewe rks ter van het
ins tituut voor multic ulturele o n twi kkeling in Utrecht
(Fox vNr) gaat in op deze vraag . Zij betrekt hi e rbij
de uitgangspunte n van Alfa, een alfab e ti serings -
m eth o d e v oo r vol wassen anderstalige n .

Een jaar of tien geleden was het gebied van
alfabetise ring van niet-Nederlands talige vol-
wassenen flink in beweging. In de vakpers
werd een levendige discu s sie gevoerd over de
vraag of a llo chtone analfabeten in de e igen
t aal of in het Nederland s zouden moeten
leren lezen en s chrijven . Een andere dis cussie
betrof de vraag of Nederlands l er en lezen ook
mogelijk i s zonder kennis van de klank-
t ekenkoppelingen; s terker nog , of de weg via
global e woordh erkenning niet een veel bet e -
re optie zou zijn , in ieder geval voor volwas -
sen Teerde rs . Beid e discussies zijn in de loop
van de jar en negentig geluwd door ac tuele
ontwikkelingen en door het uitkomen (of
jui st nie t) van nieuwe leermi dde len .

De vraag naar alfabetiseren in de eigen taa l
vers u s alfabetiseren in het Nederlands als
tweede taal is geen iss ue me e r. Op theo-
r eti sch niveau kon de dis cus s ie worden
beslech t in he t voordeel van l e ren lezen in
een taal die iemand mondeling goed beheerst ,
wat per definitie bij de moedertaal het geval
is ; in de praktijk bleken er inmiddels zoveel
verschillende moede rtalen te zijn, d at he t
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